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Wyjaśnienia oraz modyfikacja treści 
Specyfikacji Warunków Zamówienia



Dot. postępowania na dostawę, montaż, rozbudowę i uruchomienie testerów elektrycznych

ZNAK SPRAWY  ZP/P/40/23
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Zamawiający, na podstawie art. 135 ust. 6 ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych (tj. Dz.U. z 2023 r. poz. 1605), zwanej dalej ustawą Pzp, przekazuje treść zapytań wraz z wyjaśnieniami oraz zgodnie z art. 137 ust. 1 ustawy Pzp dokonuje zmiany treści SWZ:

Pytanie numer 1 
Szanowni Państwo, prosimy o zaakceptowanie aby umowa była sporządzona w dwóch wersjach językowych polskim i angielskim.
Szanowni Państwo, czy mogliby Państwo udostępnić nam dokumenty do niniejszego przetargu dwujęzycznego (polski i angielski). Należy dołączyć dokumenty: ogłoszenie o zamowieniu.pdf SWZ.docx załączniki do SWZ. (wraz ze wszystkimi dokumentami).

Dear Sirs, can you please provide us with the documents for this tender bilingual ( Polish and English). It should the documents: ogłoszenie o zamowieniu.pdf SWZ.docx załączniki do SWZ. ( with all documents including)


Odpowiedź na pytanie numer 1 
Dokumentacja została przetłumaczona na język angielski. Wersje dwujęzyczne dokumentów zostaną opublikowane.

The documentation has been translated into English. Bilingual versions of the documents will be published.

Pytanie numer 2 
Wbrew Państwa żądaniom zawartym we wszystkich dokumentach  przetargowych dot.  montażu, nasza oferta nie obejmuje montażu zamówionego sprzętu. montaż urządzeń wewnątrz budynków odbywa się na pełną odpowiedzialność kupującego.

Contrary to your request in all tender documents for installation, our offer does not include installation of the ordered equipment. The installation of the devices inside the buildings is under the full responsibility of the buyer. 
Odpowiedź na pytanie numer 2 
Zamawiający może przyjąć dostawę sprzętu i ustawić go w wyznaczonym miejscu oraz podłączyć do sieci elektrycznej w obecności przedstawiciela wykonawcy. Instalacja i uruchomienie urządzeń w zakresie podłączenia do sieci LAN, konfiguracji połączenia, rozbudowy, sprawdzenia działania i innych czynności niezbędnych do działania leży w gestii Wykonawcy.

The Ordering Party may accept the delivery of equipment and set it up in a designated place and connect it to the electrical network in the presence of a representative of the contractor. Installation and commissioning of devices in the scope of connection to the LAN, connection configuration, expansion, checking operation and other activities necessary for operation is the responsibility of the contractor.

Pytanie numer 3 
Wbrew Państwa żądaniom nasza oferta będzie wystawiona wyłącznie w walucie EUR i będzie płatna w walucie EURO.

Contrary to your request in your tender our offer will be issued in EUR only and is payable in EURO.
Odpowiedź na pytanie numer 3 
Umożliwiamy płatność w PLN i EUR

We allow payment in PLN and EUR


Opis sposobu obliczenia ceny

Było:
Cena oferty (i wszystkie jej składniki stanowiące podstawę do wzajemnych rozliczeń Wykonawcy z Zamawiającym) powinna być wyrażona w polskich złotych z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku zgodnie z zasadami matematycznymi. Nie dopuszcza się zaokrągleń poprzez odrzucenie miejsc po przecinku.

Jest:
Cena oferty (i wszystkie jej składniki stanowiące podstawę do wzajemnych rozliczeń Wykonawcy z Zamawiającym) powinna być wyrażona w polskich złotych lub Euro z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku zgodnie z zasadami matematycznymi. Nie dopuszcza się zaokrągleń poprzez odrzucenie miejsc po przecinku.
W przypadkach, gdy oferta zawierać będzie cenę wyrażoną w Euro, Zamawiający na potrzeby oceny ofert przeliczy podane kwoty na złoty (z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku) po średnim kursie ogłoszonym przez Narodowy Bank Polski z dnia składania i otwarcia ofert, a jeżeli w tym dniu kursu nie ogłoszono, to według tabeli kursów średnich NBP ostatnio przed tą datą ogłoszonych. Cena powinna być podana cyfrowo i słownie. 

The tender price (and all its components constituting the basis for mutual settlements between the Contractor and the Ordering Party) should be expressed in Polish zlotys or Euro with an accuracy of two decimal places in accordance with mathematical principles. Rounding off by omitting decimal places is not allowed.

In cases where the offer contains a price expressed in Euro, the Ordering Party, for the purposes of tender evaluation, shall convert the amounts into PLN (with an accuracy of two decimal places) at the average exchange rate announced by the National Bank of Poland on the day of submission and opening of tenders, and if exchange rate was not announced on that date, then according to the table of average exchange rates published by the National Bank of Poland most recently before that date. The price should be given in figures and words.

Informacja na temat możliwości rozliczania się w walutach obcych

Było:

Zamawiający będzie rozliczał się z Wykonawcą wyłącznie z uwzględnieniem waluty polskiej (PLN).

Jest:

Zamawiający będzie rozliczał się z Wykonawcą wyłącznie z uwzględnieniem waluty polskiej (PLN) lub Euro.

The Ordering Party shall settle accounts with the Contractor only in the Polish currency (PLN) or Euro.

Pytanie numer 4 
W odróżnieniu od życzeń zawartych w zaproszeniu do złożenia oferty język dokumentów, jakie należy złożyć – polski/angielski/niemiecki lub dwujęzyczny Prosimy o wcześniejsze potwierdzenie, że akceptujesz tę propozycję

In deviation from your wishes in the invitation to tender, the language of the documents to be submitted may be as follows - Polish / English / German or bilingual Please confirm in advance that you accept this.

Odpowiedź na pytanie numer 4
Dopuszcza się złożenie oferty oraz innych wymaganych dokumentów w języku polskim, angielskim lub w wersji dwujęzycznej.
It is allowed that the offer and other required documents are submitted in Polish, English or in a bilingual version.
Pytanie numer 5 
Specyfikacja techniczna (część 1 - rozszerzenie + część 2) 
• Szybkość pomiaru: 160ms jest prawidłowe (100ms było źle) 
• Dokładność zasilacza i prądu w zakresie max. ±0,1% – jest poprawne (±0,05% było
źle) 
Test szczelności sprzętu nie ma znaczenia dla naszego sprzętu, dlatego tego nie robimy rozważ ten wymóg w swoich dokumentach i w rzeczywistości. 

Technical specification ( Lot 1 - extension + Lot 2 ) 
• Szybkość pomiaru: 160ms is correct (100ms was wrong) 
• Dokładność napięcia i natężenia prądu w pełnym zakresie max. ±0,1% -is correct (±0,05% was wrong) 
Test for tightness of the equipment is not relevant for our equipment, therefore we do not consider this requirement in your documents & in reality. 
Odpowiedź na pytanie numer 5
Dopuszcza się dostarczanie urządzeń charakteryzujących się: szybkością rejestracji pomiarów 160ms i dokładnością 0,1%. Potwierdzamy, że test szczelności systemu nie jest wymagany w przypadku testerów elektrycznych

It is allowed to provide devices characterized by: recording speed of measurements 160ms and accuracy of 0.1%. We confirm that a system leak test is not required for electrical testers
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Załączniki:
- tłumaczenie dokumentacji na język angielski
- zmodyfikowana SWZ – 5.09.23
- zmodyfikowany załącznik nr 1a do SWZ - OPZ część 1 - 5.09.23
- zmodyfikowany załącznik nr 1b do SWZ - OPZ część 2 - 5.09.23
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Bank PEKAO S.A. nr konta: 06 1240 4272 1978 0010 7391 3897 EUR

Strona 4 z 5
[image: ]Sieć Badawcza Łukasiewicz – Instytut Metali Nieżelaznych
44-100 Gliwice, ul. Sowińskiego 5, Tel: +48 32 238 02 00
E-mail: imn@imn.gliwice.pl | NIP: 631 020 07 71, REGON: 000027542, BDO: 000011457
Sąd Rejonowy w Gliwicach, X Wydział Gospodarczy, KRS: 0000853498
Bank PEKAO S.A. nr konta: 48 1240 4748 1111 0000 4877 1906



image2.png
tukasiewicz
Instytut Metali
Niezelaznych




image1.png




